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Қазіргі таңда теориялық лингвистиканың негізгі бағыттары сҿз сҿйлеу қызметі арқылы 

тілді функционалдық семантикалық тҧрғыдан зерттеуге бағытталып отыр.  Дҽстҥрлі 

грамматикада келер шақтың жасалуы мен қолданылуы зерттелінді. Қазақ тілші ғалымдар А. 

Байтҧрсынов, А.Қ. Жҧбановтан бастап З. Қ. Ахметжанова тағы да басқа зерттеушілердің 

еңбегінде кеңінен қарастырылған болатын. [1;2;3] 

Қазіргі лингвистикада функционалды грамматиканың негізгі категориялары мен 

ҧғымдары жалпы тіл ғылымында жан-жақты қарастырылуда.[4;5] 

Ал функционалды грамматика ҧғымдары қатарынан орын алатын етістік ҧғымы, соның 

ішінде келер шақ санаттары мен ҧғымдары, жалпы тіл ғылымында жан-жақты қарастырылып 

келеді.  

Келер шақ темпоралдық ҿрісін сипаттайтын векторлық сызық бойында сҿйлеу сҽтінен 

кейінгі бҿлікті қҧрайды. Сҿйлеу сҽтінен кейінгі уақыттан бастап санағанда оңға қарайғы 

шексіз уақытты кҿрсетеді. Яғни сызық бойымен бір бағытта ҿтіп жатқан уақыт 

созылыңқылықпен айқындалады. Уақыт келешек тҧрғысынан ешқашан дҽл болмайды. Алда, 

болашақта болатын , істелетін іс-ҽрекеттің қашан, қалай жҥзеге асатыны алдын ала 

межеленгенмен , оның ойға алған мақсатқа дҽлме-дҽл келуі ешқашан нақтылықты 

кҿрсетпейді. Бҧл тіпті ҽбден абстракцияланған тілдік категорияларда , айталық , етістіктің 

келер шағын жіктеуде де кҿрініс тапқан. 

Қазақ тілінде келер шақ қҧрылымдық грамматикада білдіретін мағыналары мен 

аффикстік қҧрамына қарай болжалды келер шақ, мақсатты келер шақ, ауыспалы келер шақ 

болып ҥш тҥрге бҿлінеді. Мҧндағы болжалды жҽне мақсатты келер шақтар шақты 

семантикалық тҥрлерге бҿлудегі модальдық принципті , яғни қимыл-ҽрекетке сҿйлеушінің 

кҿзқарасы тҧрғысынан бҿлетін принцип бойынша жіктелген. Демек, келешекте істелетін іс-

ҽрекеттің ҿту мерзімін білдіру ҥшін жасалған сһйлеу бірліктері тіл жҥйесі тҧрғысынан 

грамматикалық келер шақ формаларына негізделсе, осы клер шақ контексінде 

грамматикалық келер шақ формаларынан басқа да тілдік қҧралдар осы келер уақытқа 

қатысты қимылдың ҿту мерзімін білдіруге қызмет етеді. [6:440-459] 

Болжалды келер шақ. Бҧл келер шақ формасы алда болатын іс-ҽрекетті нақты 

білдірмей, оны болжау тҥрінде айтады. Ол етістік тҥбіріне –ар, -ер, -р аффикстерінің 

жалғануы арқылы жасалады. Бҧл формалар негізінен есімше формалары болып табылады. 

Олар жіктеліп қолданыла келе, сҿйлемде баяндауыш қызметін атқарып, белгілі бір 

модальдық мағынаны білдіріп, ашық рай қызметінде қолданылады. 

Мақсатты келер шақ. Сҿйлеу сҽтінен кейін болатын сҿйлеушінің не қимыл иесінің сол 

қимылды орындау мақсатын білдіретін шақ мақсатты келер шақ деп аталады. Мақсатты 

келер шақ етістік тҥбіріне –мақ, - мек аффиксінің жалғануы арқылы жасалады.  

http://vivovoco.astronet.ru/VV/BOOKS/LANG/LANG_3.HTM
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Келер шақтың бір мағыналық тҥрі ауыспалы келер шақ формасы –а, -е, -й жҧрнақты 

кҿсемшенің жіктеліп келуі арқылы жасалады. –а, -е, -й тҧлғасы амал – ҽрекеттің алдағы 

уақытта шҥбҽсіз , анық жҥзеге асатынын білдіреді.  

Бҧл сенімділік , анықтылық мағыналары жағынан –а, -е, -й тҧлғасы келер шақтың –ар, -

ер, -р болжалды тҥрімен мағыналық оппозиция жасайды, яғни қарсы мағыналарды білдіреді.  

Бірақ бҧл мағыналар ауыспалы келер шақты шақ жіктемесінде берудің шешуші 

уҽждемелік белгісі, ҧстанымы бола алмағандығы байқалады. Ҿйткені –а, -е, -й тҧлғасының 

келер шақты не осы шақты білдіруі контекске тҽуелді. Осындай контекстік мҽндік белгісінің 

басымдығына қарай бҧл тҧлғаны осы шақ жіктемесінде де, келер шақ жіктемесінде де 

«ауыспалы» деген терминмен атау орнығып кеткен.  

Енді ағылшын тілінің келер шақ санаттарының білдіру қҧралдарына кҿңіл бҿлсек, 

ағылшын тілінде бҧл шақты білдірудің бірнеше жолы болады: 

1. Future Simple will етістігімен жҽне оның Continuous, Perfect формалары. Бҧл шақ 

кҿмекші will етістігі арқылы сҿйлеу кезінде қабылданған шешім туралы ойды айту ҥшін, 

ҿтініш кезінде, тілек, ықылас, уҽде, ҧсыныс сияқты ойларды айтқанда, шартты райлы 

сҿйлемдерде қолданылады.  

2. Future Simple ‗to be going to‘ қҧрылымы. to be going to келесі кездерде қолданылады: 

сҿйлеу кезінен бҧрын бір нҽрсені істеуге шешім қабылдап қойғанын кҿрсету ҥшін, оқиғаның 

қазіргі кезбен байланысын кҿрсету ҥшін қолданылады. 

3. Present Continuous шағы Future Simple мағынасында. Келер шақтағы жоспарланған іс-

қимылды айту ҥшін , кейде Present Continuous қолданылады. Ҽдетте , tomorrow-ертең, 

tonight-бҥгін тҥнде, next week- келесі аптада сияқты мезгіл пысықтауыштары қолданылады 

да, іс-қимылдың жақын арада болатынын білдіреді. 

4. Present Simple шағы Future Simple мағынасында. Present Simple шағы шартты райлы 

сҿйлемде келешекте болатын іс-қимылды кҿрсету ҥшін, келешекке қҧрылған кестені 

суреттеу ҥшін қолданылады.  

5. Would like, plan, want, mean, hope, expect етістіктерімен келешек туралы айту ҥшін 

қолданылады.   

6. May, might, could, should модаль етістіктерімен келешек жайлы сенімсіз болғанда 

айтылады. [7:154-155] 

Жалпы қазақ жҽне ағылшын тілдеріндегі шақ категориялары ҿзара дҽлме-дҽл сҽйкестігі 

болмағандықтан, кез – келген жҧмысты аудару барысында кҿптеген қиыншылықтар тап 

болуы мҥмкін. Сонымен қоса келер шақ мағынасын дҧрыс жеткізген кезде де 

тҥсініспеушіліктер пайда болады.  

Қазіргі таңда қазақ ҽдеби шығармаларының ағылшын тіліне аудару тенденциясы ҿріс 

алғанымен, ҽдеби шығармалар саны басым емес. Сол себепті Ғабит Мҥсіреповтің ―Ҧлпан ‖ 

романы негізгі материал ретінде алынып отыр.  

Қазақ тіліндегі болжалды келер шақ формасы  ағылшын тіліндегі Future Simple 

формасымен беріле алады. Мысалы,  

Артекеңе сҽлем айт, ертең сҽлем беріп қайтармын!  

Ертең ҿзі барып ҿкінішін айтып ҿтіл сҧрар-ау.  

Ҧлпан тым болмаса шай қҧйып беретін болар-ау...  

- Tell him I‟ll come myself to make my to  him... 

He‟ll go to Artykbai himself tomorrow. 

Most probably, it‘s Ulpan who‟ll pour out their tea, who else can it be. 

Берілген мысалдардан Болжалды келер шақ мағынасын жеткізу ҥшін Future Simple 

формасы қолданылатыны айқын кҿрінеді. Future Simple формасы басым болғанымен, 

сонымен қоса Болжалды келер шақ to be going to, conditionals, Present Simple, imperative 

mood, had better, would, can модаль етістіктері арқылы да аударыла алады. Мысалы,  

Қарағым-ай, енді сенің бетіне қалай қарармын? 

Oh, my dear. How can I look you into the eyes now? 

Қара жорғаның мойнына ат қосақтап қайтарған дҧрыс болар!   
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Ҽлі де ортамызға келіп қонғаныңыз дҧрыс болар...  

Қой, бҧл бетінен қайтарып тастау керек болар. 

I think the best thing to do is to return the horse to his owner... And another horse in addition. 

Move closer to your neighbors... 

She‟d better relieve him from this thought!

Ауыспалы келер шақ формасы кейбір деректерде Future Simple санаты ретінде 

тҥсіндіріледі. Оны келесі мысалдардан байқауымызға болады: 

Ҧзамай қайтып келемін. 

Бҥгін біздің ҥйде боласыз. 

Қасқыр он шақырымдай қашып барып ағашқа бҧрылады. 

 

I‟ll come back soon. 

But today you‟ll be our guest. 

The chase will last for about ten versts, than the wolf will try to hide in the forest

Алайда ауыспалы келер шақ Present Simple, Present Continuous, to be going to, need, 

would, can модаль етістіктерімен, want, hope сияқты етістіктерімен жҽне де бҧйрық рай 

ретінде аударыла алады. Мысалы,  

Аға, енді сіз біздің ауылды таба аласыз ба? 

Стап қазақ-орыстары да ондайдан бас тартпайды. 

Аға сҧлтанды кҥзетуге қойған қазақ-орыстарымды алып қайтам.  

Agai, are we going to get to our aul? 

 

Anyway, the Stap Cossacks would help...  

I need to get the Cossacks guarding him back. 

 

Енді мақсатты келер шақ формасына келсек, оны ағылшын тіліндегі to be going to 

формасына сҽйкес келе алады. Алайда, Present Simple, Future Simple, hope, want сияқты 

етістіктер де мақсатты келер шақты айқындай алады. Мысалы,   

Each hole must be in a precisely defined place, one mistake – and the sybyzgy will havea wrong 

tonality.  

Where does Kieniesary hope to create his khanate?  

Ҽр тесік ҿз орнында болмаса дыбысы жалған шықпақ 

Сонда Кенесары хандығын қайда орнатпақшы? 

Жоғарыда кҿрсетілген мысалдар арқылы келер шақ формасын ағылшын тіліне аудару 

барысында дҽлме-дҽл келетін шақ категориясына қоймай, мағынасына сҽйкес ағылшын 

тілінің тҥрлі қҧралдарды қолдану мҥмкін екенін кҿрсетеді.  

Келер шақ ҿрісінің жанама тілдік қҧралдарына ирреалды рай тҧлғалары да жатады. 

Ҽсіресе, бҧйрық райдың келер шаққа қатысты темпоралды мағына білдіретіндігі оның 

модальдық мағынасымен байланысты. Яғни бҧйрықтылық ешқашан ҿткенге қарай 

бағытталмайды. Келер шақтық мағына бҧйрық райдың екінші жағына ғана емес, бірінші 

жҽне ҥшінші жақтарына да қатысты.  

Ендеше ағылшын тіліне  аудару барысында ол Imperative mood (бҧйрық рай) 

формасына сҽйкес келеді. Алайда, сонымен қатар басқа келер шақ формалары да жиі сҽйкес 

келеді. Тҿмендегі мысалдардан бҧйрық райдың ағылшын тіліне жеткізілуін кҿруге болады: 

Осы жоннан ҽрі бір жылқы тҧяқ салмасын!  

 

No horse can bring its hooves here... 

Аттарды бір ықтасынға жайғастырып келейін... 

Тиюші болмаңдар! 

Бекентай, бидің атын жетелеп ал! 

Басын Есенейдің ҿзіне тартыңдар! 
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I need to take the horses to a quiet place... 

 

Don‟t you dare touch him!  

Lead the bey‘s horse! 

And its head should be served to Yesieniei himself.. 

Сонымен, келер шақ ҿрісінің орталық семантикалық бірлігі етістіктің келер шақ 

тҧлғалары болып табылады, ал жанама тілдік қҧралдарынан етістік тҧлғаларына ирреалды 

рай категориялары жатады. 

Қорытындылай келе, қазақ жҽне ағылшын тілдерінде келер шақ мағынасына сай 

келетін санаттар мен қҧралдар жеткілікті. Контекстік мағынаға сай аударып жеткізу 

мақсатында ҿзара ҥнемі бірін – бірі дҽлме-дҽл кҿрсете алатын параллель жасау мҥмкін емес. 

Ҽр тілдің ҿзіндік грамматикалық ерекшеліктеріне сай кез-келген ойды барлық тілдерге 

сауатты тҥрде жеткізуге болатыны кҥмҽнсіз.  
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Данная статья посвящена изучению композиционной структуры  текстов онлайн-

петиций. Актуальность этой темы заключается в том, что онлайн-петиции все чаще 

становятся самым эффективным способом организации больших групп людей в поддержку 

общего дела, а также выступают важным инструментом гражданского общества [1]. Во 

многих демократических государствах использование петиций как формы политического 

участия регулируется законодательством. В России, например, процесс рассмотрения 

петиций разъяснен в указе, подписанном Президентом В.В. Путиным в 2013 г. [2].  
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